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HHE o3

1. LIS

/NERTIE, FEEOEIEEOE L H\ 2 5 Henry Watson Fowler (1858-1933) Z D
A Dictionary of Modern English Usage (1926) Z ¥ m.& LT, 20 HfDFEIZA XV R ZEBT
DIFEDOBIERILIT OV TE X THI. FEREOH ISV T Fowler DAIXADIZIEK
L, Fowler &5 XI¥ 4 Dictionary of Modern English Usage (LL'F, MEU) #%#53Dn3HH
DEHIZ>TW5. [Fowler 5L &) #KFTSHE LT, ‘Fowlerian’, ‘Fowlerish’,
‘Fowleresque’ 72 K DERFALHHL LN THD.

ANKEZ#ED MEU 137 7 U 7 —& & bEGETHRAH S, BIEIZESTWS. HETORE
R IR->THL.

[MEU1] A4 Dictionary of Modern English Usage (1926)

[MEU2] A Dictionary of Modern English Usage, Second Edition (1965) (Rev. by Sir Ernest
Gowers)

[MEU3] The New Fowler’s Modern English Usage, Third Edition (1996), Revised Third
Edition (1998) (Ed. by R. W. Burchfield)

HIRHERR D> B9 40 EE1% D 1965 £4E121%, Emest Gowers (1880-1966) 12 & 555 2 hRASHEAR &
hiz. 2L, HEORBR EOETHRE BV )R H D b ODOEENRER TIIRER
, BEEHETZ7 7V 7 —OFEERKBIZENLIVNSEET TH 7=, =751, Bif=ieu i
NHY, $ 40 FEEOFEEORELE KB L TERROERENH 5 smiI Rk, £0k,
MEU #IhRD> 58 % T 70 1%, 5 2 D> 632 TR 30 ££4%1Z, Robert William Burchfield
(1923-2004) 12 &L D% 3 hRASHRR 47, SKETHE D Burchfield 1IXEREFEE TH Y, >,
Oxford English Dictionary DOFHIEDREERELHEH-L W OIRENOLHLERLND LD
12, BIRTIIBERT —F L PHR—RAT T 4 TRKRE B E R LTV D, TR
£, MEU I3IFBMENEE Y, CHRMEFORVBESFIZEREDLD L. FERCEIEM
Rl EOBRDDIIFEFIZARREET Tho72n, ) » (5l 2MZBE3 i —i%
DZEFANFINOTFERINDLIIE, (7707 —] OAITHERERUBREEITER
AXIZE ST, FHESRZ2WEETTHh o7,



MEU 83 kRiE, 7777 —0&EELIZAIEOEEEL RI2IZO L. HEFHD
WEERIC, F7o, HEEMNHOTLBMIEEEL R OGS, PRE F 3 REHNTH 5.
2002 £EiZ1E, Oxford Language Classics &9 #i ) —XD72ANZ MEU #IRRAMXD H AL,
EIEIZITVIR & 5 3 AEIE AT,

X BIZ, 2009 2, MEU #IHS, A XU ADHEFEFED David Crystal (ZE-T,
FF3C & R & THIZICEZI Sz, FF3C (pp. vii-xxiv) TIIEEFHILIIE b FBIC
MEU #IRROFHE ATV, KEIZIX, #i# & LT “Fowler’s Pronunciation Preference” (p. 743)
ZMZ, % T “Notes on the Entries” (pp. 745-784) &REL T, MEU #hRD 5 & 283 IEE
L TA BOBENLBISICOIZ 2EREMT TS, P /INGATIE, 7 ) AZVOER
D5 20 HAZDFFEOEA L2 R HBRIRV IR E 2V DANEW, MEU #IRRASEE S 7z 20
PHACHIHALIE, 4 BICED E TOBELLOBZUD Z L1215, F2E T MEU ¥R
ZEAIZLT20 #HALICRKT A2 EOBIZEE L, 53 HiTida— 22 AW THRDOAE
ERRETT 5.

2. 20 H2IZH1T5ZE{E—MEU #kRERAIZLT

LIF, #B%&, 5Bl HEFIEICOWTEICRETT 5. MEU OFIRR (1926) #E A& L, &
ST T, 52 R (1965) &5 3 iR (1996) #BR+5. FEFHWEEIL Oxford English
Dictionary (LAF, OED) {\ZHLY, F7z, sBIEOTBEHMHT 57-9IZ, H, Concise Oxford
Dictionary (LAF, COD) DOEROIROGHEZHERS 5.

21, &

TIZT, BELEUELIEREL 725 ‘unique’, ‘conservative’, ‘meticulous’, ‘mentality’,
‘inflammable’ &5 5 FEEFUIIRY LiF, BERORDOBET .

2.1.1. unique :

‘unique’ 1317 HAZIZ T T AFEDOHERA INZFET, BENIZIXT T 38D unicus (HE
—®M), B2 unus (—OD) 2D, LI=A-T, ‘unique’ i (ME—D) NEFHLRERT
HDH LN, BERITERNBHFEY, [BLY, EBETRV] EWHIERTHLAVLH
L& oot BBiEL, LITUIEMEE S T& 7. ‘unique’ 1% MME—D]) LD st
HRBERTHOWONDERETHDWWZ, very TIERI LY, more &} THEHRIZTS
DIFRRY TH D, L\ OBFEMLIFTHS.

779U 7—% MEU (s.v. unique) D723 TZ ORIBEEZEY LT, BlfE & OHERMRIZE
LTWa. 77U 77— ‘unique’ &ILFERI &3 2EIFAIL quite, almost, nearly, really, surely,
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perhaps, absolutely, in some respects 72 &, A2 T& 72V \&lF@IZ more, most, very, somewhat,
rather, comparatively 72 £ Téh 5. LaL, ERIIIHZEOEEKRZFINLIELIEROND
(“Such nonsense, however, is often written.”) & h~_T, FEFIZZF TS, BELEZ A1 Y
IMFE O, T 7Y T —PELEO 20 HHEHICEV TS, ‘unique’ & TBLW, &
BTV LWL LIZERTHW OB EE TH 7= 2 & BB,

7 U RAZNIE, ‘unique’ EVVOEEOEKAE EOE(IZEAL T, “What seems to have
happened, semantically, is that unigue is now seen as part of a scale, at the top of which is the
absolute (‘the only one’) sense.” (p. 780) & iR~_TW\5. ODF Y, ‘unique’ IFFEIRANC ITIEERRS
B4 5 (nongradable adjective) Th o7& LT, BAETIIEMEAILAR (gradable
adjective) TH Y, EOTERICHETHIRER ( [ME—D] ) BPILEBETDEND ZLETHS.
LT, RRENEDEMICH D0 & T T2 DIZRIFANRIIN D . absolutely unique & 2 iZ,
M OTOARED ‘unique” DEBR ( [ME—D) ) 2K L, rather unique &V 24E, REODS
TEVEWEMEIZH D Z L E2RT.

KR E LT ‘unique’ 121F 2 DOER (FHEXTRUELR TME—) vs FEXIAOEDLRE (B LUy,
ETETR] ) BHDD, EHLLEBRILTWADOMMbD LW EMH DN, TOM
WRE LTI Y RZNVIRFADOHAETRNTN D, ‘unique’ &V I FEORAIEETHATE
LR TWDEEBLNADTTIZEIALTEL. (p.780)

The adverbs seem to be increasingly relied upon to resolve potential ambiguity. If I say, these
days (e.g. referring to a stamp), This is a unique example, it is unclear whether I am using unique
in the absolute or relative sense. Adverbs would clarify: This is an absolutely unique example vs

This is a somewhat unique example.

somewhat unique 13, FEIRRIERICE £ 2 & < HEHI7R2 G0 O THUTRBAO L v 7L & BE
LD EZATHDN, RELOLELHRE(L L VD R TIIFCHEIIRWTHA S, 1B
RDGEIRCIRERIZHEY ,, WIHIT ‘unique’ DZ DL ZREIIEHIND Z L bR D
ThhH?.

2.1.2. conservative

OED (Z& 5% &, ‘conservative’ &\ RBIIHIGELIC (RIFHDH D, RIFED] LW
IBIRTT 7 AFEN LM ENTAS, 1830 FIZA ¥ Y AD h— U —3 (the Tory) 73 ‘the
Conservative party’ & FHIALIZ & Z A0 D MRFHOD) &) BERBAEL, 1845 FEi101E [
BENIXT L TC) RSFAIR  IRSFERD) LWV DO BRTORBIAXIRICES T 5. TOER



FRET, 1900 #2613 MEER, FEO ; GHEZ L&) 2 B2 EWHEKRTHLAN
LD X DiT/po7c. OED ITkdL, ZOEEIITKT AV WFEETHS.

77 77 —H MEU $UE L IF0D 20 HHAZFIH, X B722) &9 EBRTO ‘conservative’ 2%
AXY ATRIRIZLEY 22H-728 5 THB. i, ‘conservative estimates/figure’ (X
BRRELY HF) e EOME%E LT, “perhaps the most ridiculous of SLIPSHOD
EXTENSIONS” (726 L D72 WEBILIRD 72T, BEOLL KR HLIBER L D) LABELTW5S.
COD TiX, #IhK (1911) 72°5 FE4RR (1951) £ TIXZ DFEEIZ [R2Y | (improper) &\ H
L= UL fHT TS, 8 5 hR (1964) LIBE, ZOL—~YUIEEFHE L. Thiis
R L, HT—XKETD MEU2 (1965) X, 777 7—0M MEU &IZEZRVKRDE S
FCiR% LTV B, (s.v. conservative)

The use of this word as an epithet, in the sense of moderate, safe, or low, with estimates, figure,
etc., originating in U.S., is now firmly established in Britain also—too firmly, indeed, for it

promotes forgetfulness of those simpler words, which would generally serve as well or better.

20 R EITIE, FEXBR (RFELY, F %)) OETO ‘conservative’ DMk
NA XY RATHHEL LT, FHED ‘moderate’, ‘safe’, ‘low’ L DITABUNIZEL TV
£ THAB.

IV REINET 7 9 T—DRIMTER LI=DHIT 14 TIHMENEETH D] (“The usage
is now standard.”, p. 754) & R~NTEY, 21 HREFIEIZBWVTH ZDOEKRT ‘conservative’ %
FVGZ LITWETHD 2 L BHDB.

2.1.3. meticulous

‘meticulous’ {377 FED meticulosus (/L7 BB, BERBELE) ICH¥KL, F
JREZ 1L metus GRf, JOBD) (Z#1H5ETHD. OED (2L 5L, ‘meticulous’ 1 16 2D
FETAITRBEOBICESG L, YR Ui, BR2, ZoBR0on) EWIERER
D OBERTHOON TV, ZOERTORKEAEIL 1679 FT, BIETIIFERL LoTH
5.

T D%, 19 AT AS T DT T AFED méticuleux #@L T, MR Z L2 8Z
& L7z] (overcareful about minute details, over-scrupulous) &5 BEBKT, ZOFEIIHEOH
WHND K DT oT. Lk, BEMNR=2T L ABNKREIZHEN, OED O FFIH S ¥k
T5&, 20 HARHEIE T AT TG0, JUBREZ2 ) (punctilious, scrupulous) &\ EBRTH
WHND K DIZRo TV, ZANE B TIIEBEDBEERTHY, 7 U RIAPBRE LS
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ZENRD TB1L) (amelioration) DFITHD. 7 U A F ML, ‘meticulous’ &I FENHD
ZaTVANRT 7 U T7—DORES A ETIIRERD Z EE2RD X DT TW 3. (p. 766)

It is a positive remark to say today that someone is meticulous. In Fowler's day, the usage was

typically negative, meaning ‘over-scrupulous, over-careful.’

‘meticulous’ (DFEZEIL over-scrupulous (HELTE D, B& AN TESD) H 5 scrupulous (l
LD, FRER) f\&a“ﬂ:l, “E‘E’Jf;——JT/x%:bo Lipote.

COD D% iE->T, BHERILEBOEBLHER L THBE V. FIK (1911) 65 4 iR
(1951) ETIX LT ES] L\ ) BEMRBEOAHZILE L TV, 1964 FETHTOHE
SHUTIE THILOD) &) BERIREERD NBEHIAIE) (popular) & L TEBIMS .

[CODS] (1964)

meticulous over-scrupulous about minute details; (pop.) very careful, accurate.

6 AR (1976) L% 7HR (1982) THREEDFTERTH 708 (=721, L—-ylid [OFE)

(colloquial) & L), %58 AR (1990) Tix MHRLD) &\ EERIRFERN D L— L)%
LTWAZENLLT, ZOREHEIE (05 ITRLTEEKEBITEEL QU LHERITE
A. FLT, BI10AK (1999) LAEIZ, THLD] &) EERNREZROANTHIN, [
LT ED] LW BENRBERIIEEHE L.

[COD10] (1999)

meticulous very careful and precise.

21 R & Ao T-HAETIE, ‘meticulous’ II—fRIZHEER =27 LV A2 HOBIELEERXT
LA 9.

77 U7 —XMEU ® ‘meticulous’ JHOFIAT, “What is the strange charm that makes this
wicked word irresistible to the British journalist?” &3k, Z DFEOERAIEIZOVWT 1 R¥IC
blzoTRAEHHILTWD., 77070 RERE LET ROV L DI, F
BN OORIZY THD. 77 U7 —3RO L S I1Td~Te.

It might, indeed, have had a distinct shade of meaning that would have justified its existence, if it
had been applied only to the care that has its origin in terror of being caught breaking rules or

mis-stating facts; but how far it is from being so limited will be plain from the quotations below.

(g 22 2BNHHED) MV ERRITRD ] VO EBERTHIUE, 773D



metus (i, LER) ORBEHNEE TOBH, ERRICIIZND LB L - AENBMDE W
I LTI 7 U7 —3% L DEFIZZHTT-. 20 HEFHICIIFE TR L Avbh, 7
7T —DIEOHE IS T-DTHAD.

E L HN, ‘meticulous’ 12T T FED metus CRf) ZAEIRE L, FETOEKZ /D
2] - [HAWZ LIZZ ¥ ETH) - Lo, JURER] WO Bk RE. B
FEOEHRICIE, LR ELRAELAT T UVBOREIR L 0. Y

TOFBI UL UIERBEETRY EFbh, 72, BEARFHEORLTHHEMEIL R
PFBECTHBDT, 3.1 TED THRADEECOWTHIZRINT S 2 Lot 5.

2.1.4. mentality

FFET ‘mentality’ &\ FEIMEDIIEDT-DIX 17 IR TA T, KINT TEEER,
HIHE] LWV D PIIMRER TH 7. TOH, 19 R Ttk LW O ERTHAV O
DEDITIRY, RWT, 19HRDKRD ZAH00IX [EXH, bODREF] LW IOIFLWE
WTHWLNIE LIz, ZOFLWGERIZBEAL T, 77 7 5 —I% MEU (s.v. mentality) D727%>
TLUTOXSIZFEEEL TV 5.

Sir, —The mentality of the politician is a constant source of amazement to the engineer. Twenty
years ago, no-one would have written that. The word would have been either mind or
idiosyncrasy, according as the writer had a taste for short or for long words; in those days we had

not discovered mentality . . .

OED (Z&% & Z DFEZRDOICAFILIL 1895 /20T, 120 FERiA HITHSLE 9 ERh o
ZTHAD) EWVI 77U T7—DOERIIERDL L2 THTNBED, WFIUICE X MEU $#t
EYFHIIENICZHINE L TWZE I THD. SR TIE, 7V RZAH “Today, it is the
primary sense.” (p. 766) &2 X HIZ, TDEHEN b L HLLBEBTHD. Fo, N—F7
4 —/V I3 MEUS3 (1996: s.v. mentality) D727 T2 & 512, FEDETH LR H-7-.

Praiseworthy application of the word largely went out of the window as the 20c. proceeded, and

now mentality is almost always used in disparaging contexts. Examples: The Port managers,

with their special knowledge and important position, tended to acquire the beaurocratic mentality:
they said No automaticall)—U. Le Guin, 1974;... (T#ITEE)

NE& A EEICEERNRa T 7 2 FTHAVONRS] EWV I BFTIERICET 5. i
HIBEDFFETIL, Oxford Dictionary of English (1998, 2003) A% “the characteristic way of
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thinking of a person or group” &) FEZIZXF LT [ LIE LITEREEAY) (often derogatory) &\ »

I L= UL AT TS, 2B, BENRBREVDHDZ LIZo0TE, BT —X
A3 MEU2 (1965) D722 T 5 L 25 Th-7-. 3.12. THRARDREIZ OV TH &
THZ LTS,

2.1.5. inflammable
Z ZTiX 85 ‘inflame’ (kK& DIT 5, M2 LR HHE D) OFFFANZE7-5 ‘inflammable’
DFEFCOVTRETT D, ZOBFFNL, in &V O BEFEFOMRICEEL T, LIEUiE
BIELOBBEL LTERY EiFond. HEFEEE ‘in DEREWRAELHRL TR EV.
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary Tthed. £V 51H.)

in- prefix
1. (also il-, im- ir-) (in adjectives, adverbs and nouns) not; the opposite of: infinite, illogical,
immorally, irrelevance.

2. (also im-) (in verbs) to put into the condition mentioned: inflame, imperil.

1 3EE, 2 13 [ DOREBIZT D) L) BROBFAZEH IR TH D, BFID ‘inflame’
FHEOFITHY, TROKREIZT D) - RAERLED) L) BERITAR D R THRERIC
RIEIX . & Z A, ‘inflammable & WO EEFRITZE S TH A 5 H. mEiZ
‘inflam(e)able’ &\ H#&Y T, #EA cinflame’ (T ‘-able’ &) BEEEREZ{TANIL CTTE 72
BRI THD, [AIMED] LW BERTHWONADIXEARTHSHA, —F, ‘in- &
WO ERERRRIE, ER ISR T LD ICEARAICE L TEEDER (IR, 3E) 22L) 2RI
EHRRETH H7-®, ‘inflammable’ DFKY SLH % ‘in-’ + ‘flammable’ & & X T, ITAMED )
EVI)BERICHEIRT 5 Z & bHRVBBRARETIZR . TR A M) D>DXFSLT
HDHITTIZ, BIEKRTHD. U, BENOBIEETRY LT o & BNE R,
MEU #IhR (s.v. inflame) (ZI3ER VD IZOWTOREHEIZH D HLOD, FEBRIZOWVTOERITA
Hrote. D 7Y AZARERD LI, 77U T —ORRICIIFHIMIBE S L TEFEELT
WMo =D THAD. L ZAN, HU—XWETD MEU2 (1965: s.v. inflame) (ZiE “It must
have been a supposed ambiguity in inflammable that led to the coining of the word flammable.” &
WO RAIZ, BREZFSBFICBWEEENR 6 5. “a supposed ambiguity” & 13,
‘inflammable’ 73 [AIBRMED | & TRBRMED ) OFFEIZAEL DD L2 RTHOTHS. M
gL VD Z L TiE, OED (s.v. flammable) DRDF|HASBLBRIEL .



1959 Gloss. Packaging Terms (B.S.I) 10 In order to avoid any possible ambiguity, it is the
Institution's policy to encourage the use of the terms ‘flammable’ and ‘non-flammable’ rather than

‘inflammable’ and ‘non-inflammable’.

ZHIIEERKHS (British Standards Institution) DR FFEAZ (Glossary of packaging
terms) NHED5IATH S, BEBRI 28T A7, TA8ME) vs [RBME)] OFRELT,
‘inflammable’ vs ‘non-inflammable’ & ¥ %, ‘flammable’ vs ‘non-flammable’ ##E42 L TV 5.

‘flammable’ &\ 95 FEA COD TED L IR TV DI EBROM THR L TR E
7. COD #IRR (1911) Tit ‘inflammable’ (TR H LFEE L TREZ SN TV 528,
‘flammable’ 1% ‘inflammable> DEZET (“easily set on fire; flammable; easily excited.”) (Zi33R
nabom, RIEBLFEE LTIV, flammable’ 23RHLEEE L TIES N2 DI 2 IR
UETHD. B2 (1929) TiX I#TH Y, EIZ ‘non-flammable’ &\ BEEBDZDD
EFRELT) LWOEENHY, F 5 IR (1964) T TRBEOTRMB IR TS, &5
2, 6 RR (1976) TIXEDIEEMAHATERY, ‘flammable’ % [FIAMED] LW EHRT
BAWNEZ ERHmTIIR RoZ ENEX S, F 8K (1990) Tix, [inflammable’ X AR
YD) BIZRR SN D AREMED H D DT, LIZLIE flammable’ BZDORDLVIZANS
NBH] EVWHEENBALND. 1990 FEIZIT [ARMED ] 2FKTDIZ ‘flammable’ & AV
DONRERITIZ-o T oW kD, 313, TRARDAEIZOWTHIEZRETT S Z Lz
5.

22. &

T T, A ‘alien’ LBIEA ‘depend’ IZOVWT, RIER & DRERERET A.
22.1. alien from / to

77U 7= MEU $ELRFD 20 IR D 0o2Hh Y, RETIIEEL

CEREDBIE LT, ‘alien’ WO FERFANUEX HRIEAEZ R THLD.

OED (s.v.aliena4, 5.) {2 X3ud, alien’ 13- WHEZRIZT D, - O hTEEN -] (“Of
a nature or character differing from”) &5 FE&ETIX 14 %YL Ao, Z03E
i, ToX$ %, - LA\ (“Of a nature repugnant, adverse or opposed 0”) & VY9 58
FIZHOTEOT DD BIZBITTH L LT, OED it 18 iRk ELIEOFI 22T T\ 5.
A& OF TIIANER fom %, ZEOETIE to 2> OBERTHAID, THLZ L
EOEROXBNIM TH S, 20 A TORNDGHLE LT, MEU (s.v. alien) 7>50
EERT A 51T 5.



20 HARIC BT AEEEDFEEE(LIT OV T —David Crystal #& Fowler #lfi% b & io—

There is perhaps a slight preference for from where mere difference or separation is meant (We are
entangling ourselves in matters alien from our subjects), for to when repugnance is suggested
(cruelty is alien to his nature). But this distinction is usually difficult to apply, & the truth seems

rather that 7o is getting the upper hand of from in all senses.

BIZHERHBEL BT 23581L fom %, HERCFELTETIHEE o 2Fe s
WO ETFOBEMIEH DD, KEIIXBIZTH0OIIRETHY, EEOLZA to BMERIC
RNODOBHD, LWNHIDORTFUT—DBEETH . SHTIE, 7 URIARERRB X
21T to BEBETHD.

COD X% 9 kR (1995) * TidMizE% el L CRIEFRADXBIZRL TS, % 10 iR
(1999) TIZRIED [ LB RIZT D, M oTEEN-) [ZH%4 5 “different or
separated” &) ERITEEHEL, HBED IR TH, - LHEENR] THYTS
“unfamiliar and distasteful” &\ 9 EZEDAH PR IN TS, 3.2.1. THRADAEIZOWNT
BlERETT 5 Z &I2T 5.

2.2.2. depends (on / upon) what you mean
7797 —i, ‘depend’ MHTIEFA (on,upon) ZfEHOTICRBEERMXEZELXD [TEAR
W BEBIZRY O0H DA, TIUIFEETE RV ER~7-. (MEU s.v. depend)

The slovenly construction illustrated below, in which it depends is followed by an indirect
question without upon, is growing common, but is indefensible: — ‘Critics ought to be artists who
have failed’. Ought they? It all depends who is going to read the criticism, & what he expects

to learn from it.

HU—XHETD MEU2 (1965: s.v. depend) Tl L OFANEY, “The construction
illustrated below, in which it depends is followed by an indirect question without #pon, is common,
butslovenly ...” &R~ TV 3. 20 HAZIEEEIZIE, ZDO LD 2ENUIHITPE@IT 2 -
TWeL D THD. LhL, [TFIAR] WO EbXHETHRTIHRRTH .

—F, 7V REMI LD L, BIE T MIEEUA TIIARYERETE] (“standard informal English”,
p.755) T 5. 7=, 7 Y A Z {3, ‘depends on what you mean’ & ‘depends what you mean’
% 2008 i Google TIRFEL /=& A, L HIZK 1500 HHIF Dt v kLI LTS,
EIZH L B3, ‘depend” DIRIZFEIHERERI X & EIHE T 2HUTH72 ) — (L L TV D X
H>THD. ¥ 322, TRARODAEIIOWTHIERITT 2 L1235,



23. EBUE

7 7 75 —I% MEU (s.v. SUBJUNCTIVES) T %< D5 A% 2T, 3 B Eichbr b #%
BEO BB OV TIHBORMEER LTS, 77 U7 —0BEICE S L, [HEID,
BHIHETEDVEOEEERNT, LT TV D] (“it is moribund except in a few
easily specified uses”™) & & 5. 20 e HEIOERIEORR LR T RAFTH .

77 U7 —iEkREE 4 o OR, $72bb “ALIVES” (RAR), “REVIVALS” (B1EH),
“SURVIVALS” (F772Y), “ARRIVALS” (B3 IZHE L TV 5.

“ALIVES” &1, 77 U7 —2MERL LTHRLRAELEZZD8ETHD. 77V 7 —
NETLH 25 AL TEL.

- ALIVES
Goaway. (fi©3) / Manners be hanged! (#7R8, WiZH) / Come what may, Be thatas
it may, Far be it romme (EZ!FEKH) / Ishall be 70 come Tuesday. (233D &) /
Ifhe were here now (fRZE) / Iwishitwere over. (FE%) / Though all care be exercised
(GRAHIT)

B&ICETBSEP COMECELT, 77 v 7 —I3ERIEL AW 56 L EEEL H
W BIEADEROMEICER LTS, ERtEr AVE ‘Though...is’ {X [ F5&1D
FEEIZH D 57 (=In spite of the fact that .. ) DF., #ERTIES AV 7= Though...be’ 1X 72
& Z T ERE L TH ] (=Even on the supposition that . . .) DE A &K $. 4 H Tid though T
EMNLEOBREEDEVC L > TRRT 2 Z L3 biFREETIIRWA, 7777 —
DORRICIIXE A RRBFEATH 72 Z L B0Hh5.

HUED REOMD 3 SDOFMIRIZ OV T HFIEICSh TR,

REVIVALS

When [ ask her if she Jloveme ... / Lose whomay, Istill cansay ...

TOHREIL, HHPRRLDEDICERWNCERRKRBRIZL LD THS. 1 Flix
Alfred Tennyson (1809-92) DFA>6DF AT, MHERMX D2 THFHERER (love) B3
AWbh T3, % 2 Filld Robert Browning (1812-89) DAL D5 AT, HEFUEHRER
(lose) (ZHEDNTIFBSRBLOFITHS.

77 07—, RIZETH “SURVIVALS” & “ARRIVALS” {22\ Tid, TDOEREAK
HTUB.

~10-
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SURVIVALS
If this analysis e correct . . .

That will depend a good deal on whether he be shocked by the cynicism.

ZOHEREIZBT OO, MO TIBEATH=NRBIENSOHDAIETHD. 777
T—iL, TOLIRGEITERKEERAVD EEIC T8E) (dullness) °© BREL X
(formalism) OFEREZ EEZWOTLEWHIEBT, KL TWA.

ARRIVALS
If that appeal be made & results in the return of the Government to power, then ... / Ifthis
were so, it was in self-defence. / Sir Adam asked Sir Richard Redmayne if he were aware

that one of the miners’ secretaries in Scotland had been . ..

T OFEEEY, EFREORIENENSOH BT, AIE~DORENI AT HRBOHIT
HD. 777 T7—IIN KOO FA FIZHELT, 8E OBAFEFHENO5IHLTH
B, T IZTIE3FIRETFET TR\

1 ICIE if B0 T BESHEBUER (be made) & EFEBIER (results) A5 L
TEY, EORXRBINELNIIERDONLTLE2TWA I LERBR LTS, BARERETIT
BAIDEE G EE (s made) (ZAEDEEIRETHDHEVIDONRT7 7 T —DRMTHS.

B2 EITIX if BT BEIERELD were KAWL TWA D, IFREEIOENEIN
was THAZ LIZLY, ZOXNIEEDEEZBRTNAHLDTHDHZ ENnGhsb. L
MBoT, if BIOROEFNIE L IXERED was ThD.

3BT D f (L, [ & 5 ) (=whether) &\ D RIEEERIS 2 & < BHGATH D.
T 7 U737 T IEORE R TRE LD, FaE CTIEMEEEEMI L D72 ) THEftiEZ AV
DBV ERNTVN D, ZDFEL, BEERERD were TIZZ2 <, ERIED was T
LU |

LAEBERHEICBET 27 7 v 7 — DO RMOETH SH. MEU (1926) BE HRFIITHERT
BEOFERILATE Y, B> TR BRICHIIES AV D2 L 87 7 ¥ 5 —Id
BHT-DTHD.

H T — XET0D MEU2 (1965: s.v. subjunctives) 1Z#IHR & 1ZIE[E LA TH 543, ALIVES
AR DORINIH IS HIERHE (mandative subjunctive) DFIEINZ TV 2 S0 ER
\ET D, HU—X3, MSCRELER EE2RTEEICE) - that BN TOREFIEBRERD
FE (5] : Public opinion demands that an inquiry be held.) 131 ¥ U ZAEFETHMHLL THY,
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H A AXEOHRRIZH R N5 LR TVWA. MEU OFIIR & 5 2 FROKI 40 E/JIZ, 4%
U A TS HERIEDO B K E RERH o= Z L BEX D.

7Y REMAT, IEHRERSGEEE L TR H D 7 7 U T — DS EERHEDERICR L T
BLHIRRRBE A L o CNWA Z LI3EEX TH D, LTS, 7 U RZ/UY, BERiEICHE
THEHADEZFILTIEIERE LW DO TIEARL, If this was to happen D & 5 IZERER
RA323, &H2DVNT IF this were to happen DX IZHEEFHEEZ VDI NI L > THEV E
(formality) DEWERBITHIENTEHEHRE, ROX S IZFEATWS. (p.776)

Fowler makes no secret of his aim ‘to discourage’ what he calls survivals and arrivals; but a

century on, the contrast expressed by the subjunctive continues to be used.

BETEIL 20 RO FHEIZR L TA B THLAVWSLATEY, KR L CTRI-TREHEIN
HB. 33 TERAROBECOWTHZRET2 - izt 5.

3. BXOAE

20 HAREFDA X Y AIGFEOERED—REITRT 572012, % 2 STV EiFE
FEE, BREIIONT, a—RAREORERERTILICTS. £L LT, 1961 FOFHT
76722 LOB Corpus & 1991 EEDTI{T#5>5 725 FLOB Corpus A L, SLEIIGU
T British National Corpus (LA, BNC) bERTHZ 1245,
31 ER

2.1. THRY EIF7-8BD 55, Z ZTiX ‘meticulous’, ‘mentality’, ‘inflammable’ @ 3 FE{Z-D
WTERE RS 5.
3.1.1. meticulous

‘meticulous’ (X, LOB T3 fil, FLOB T5#IRbh5. Wb THLD] LW I EE
HIRERTHWLNTEY, AN ZEIZZEI®E L) EVWIBENLREREVZ D
DLEIETE HH11X720 . ‘meticulous’ A33EFED ‘exact’ X° ‘painstaking’ & WA THW D
NDOBIBRONIZDOT, TIZHETTHEL. UUTF, a—2Anb05|fflvo1 &) v 7,
K=V R, THIL, BRADTZDEENMIHD.)

(1) He understood the whole apparatus with an exact and meticulous comprehension that could
only have come from a man who used the system - and used it with power and authority.
[LOB B05]

(2) Kidnap, by George Waller (out today, Hamish Hamilton 30s.), is a painstaking, meticulous
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20 HAZIZE T B EFFEDEELELIZ OV T —David Crystal #& Fowler #FliR%E b & iI—

account of the most notorious and publicised crime of the 30's. [LOB C06]

% 7=, ‘meticulous attention to detail’ (HEERIZ 7= EBIREE) LWH ol — 3 id,
‘meticulous’ DFBREZ L<IEXDHLDTHD. FLOB IZHND | FIZZETFTHL. (wA4E
VIEEZFDIRBOERIZEL THhR_=—FiLbv.)

(3) Meissen thimbles can usually be readily identified by the painting style, which is always fine,
and shows meticulous attention to detail: gilding inside the thimble is also a good indicator,

but again, this is not always found. [FLOB 39]

3.1.2. mentality

‘mentality’ i¥, LOB T4/, FLOB T 12 IR 65, \WTht LUAHER, Fxh,
LODRF] EVHIERTHOONTEY, FtE)] EWVHIEKRTHRHVWONIZLHETE S
Bz,

‘mentality’ 233EFFED ‘attitude’ R° ‘temperament’ & & HIZAHWOLNI-FIN R 6N7/ZDT
#iFTeL.

(4) A comprador mentality is the attitude that the best practices are invariably connected with the
global capitalist system. [FLOB J26]

(5) Mosley's correct procedure was to develop a Youth movement inspired by anti-Bolshevist
ideals, instead of basing himself on Continental models which, obviously, would not appeal to

our British mentality or temperament. [LOB J56]

(4) 1% ‘comprador mentality’ (BFHIRERE) % ‘attitude’ TEV VX THA L7, (5) X3k
EREEFERPTE) & LT ‘mentality’ & ‘temperament’ 2336% L7-fFIToh 5.

F72, ‘mentality’ BEEBHZEREVTHANDLATNENENIIONTY, FIZRTE
E72\\. (4) @ ‘comprador mentality’ (BFAIRERE) &\ RIUYL, HBITEENLRERE
WTHWLNE EEZTEIWEASS. LirL, (5) @ ‘British mentality or temperament’ (XA
SMHRERAVWTHNWLNTEY, F, KD (6) (21T % ‘the language and mentality of
the Florida Indians’ (71 U ¥ DA 7 4 7 - bOERE L ORMER) b RIRIZHIIHZRE
KEWTHWLN TN,

(6) Now, for the first time, the Spaniards could count on a trustworthy interpreter familiar with the
language and mentality of the Florida Indians. [LOB F25]
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—7, ‘mentality’ HSENEHFEZHY, ALNIEEN R T 7 X FTHNLATY
HHLEF TR .

(7) The legacy of Italy's imperial, religious or cultural past was regarded by futurists as a dead
weight preventing her from becoming a technologically advanced, militarily strong national
community. Liberalism, which embodied the ‘pastist’ mentality had to go. [FLOB J40]

(8) The idea that you create your own reality can also create profound feelings of guilt: someone
suffering from an illness might be told that it is simply their “story” - and it is up to them to get
rid of the victim mentality and change the punchline. [FLOB D15]

(7) @ ““pastist’ mentality’ (IEHEBRIRAIRERE) & (8) D ‘victim mentality’ (BEPEEHIREED)
1%, ELIBENRa LTI A FTHOLRTNS.

3.1.3. inflammable

‘inflammable’ & ‘flammable’ (%, LOB & FLOB TOAEFINED TOENEETHD
728, ZZ Tk BNC Ik > TRIEBB T2 Z &1z 5. :

‘inflammable’ {3 BNC TS53 & 545, 55, LRV &) HREIRHE (B : the
most inflammable issue in US politics today) 234 & 5578, [RIAMED) OEKRTHW
b7z ‘inflammable’ %49 5], —77, ‘flammable’ 1% 75 %14 ¥, ‘inflammable’ &£ Y B%T
H5. BHRENGIE LT, WERE—XDRHT [AIRMED] OBKTHAVW LR TV SH]
MRON 7=, (Fire Prevention in High Bay Warehouses £V .)

(9) Wherever welding (or similar flame producing equipment) has to be used within the storage
area, most careful precautions must be taken to prevent the welding itself or spares etc., starting
a fire. The area in the vicinity of welding and all below it should be thoroughly cleared of all
flammable rubbish, the welding area should be screened as completely as possible, all

inflammable materials should be removed or covered with fire protective sheets. [BNC GOK]

Zhid, ‘inflammable’ & ‘flammable ORERENTVWS Z L DFEETH D, 2B,
‘inflammable’ 2% [REAMED) 2 RTHNIR ON2h -7z,

[RRMED | £V BERIRIZOVTIE, ‘non(-)flammable’ A3 6 1 Y, 'non-inflammable’
X1 BIDHTH STz,

UEEESTZHIC, BROEKRFE T, FBRED] OF T ‘flammable DIE 5 A3

— 14—



20 HHAZIZ 1T B EE D EELE(IZ OV T —David Crystal #& Fowler #IiR%E b & 1—

‘inflammable’ X 9 LEZ, [RRMED] OFE T ‘non-flammable 23E@ &V > TEV. 7=
72U, ‘inflammable’ HA&RE LTH 0 BV TEY, F/=, LTV L)kt
BEIER T ‘inflammable’ LAV SNRNEWVWIRELH Y, FEOHEIIEMETH
3. UEIIFEEBELEFEORLERRENGE, Wit MMI#%ED ] OFETid flammable (2
BT B TIEARVEBbh5, ¥

32. FE&

T I T, 22. THRY k7 ‘alien’ & ‘depend” DREIZDWTHRETT 5.
3.2.1. alien from / to

alien from (X LOB{Z 1 IR 5N D DH T, FLOB (ZiX72V . —J5, aliento % LOB IZ
8 #l, FLOBIZ2 IR 6N3D. R0y, B TIE alien’ 23EX DRTEFIL to 2NEERID
Lo THB. BN, ME—D alienfrom OFERTEI .

(10) The whole reason why modern science is inherently progressive, where classical natural
philosophy was not, is that the scientific revolution abandoned treating theory as ‘truth’ and
regarded it merely as a tentative formula for doing things - with the implication (utterly alien

from classical culture) that it is by handling the world that we live and know. [LOB G64]

LOB 7>5H5H L7 (10) DFISCHFD “utterly alien from classical culture’ (Ar#3X{b & 13 E >
7= Bip o) 1%, FDREID ‘where classical natural philosophy was not’ (7 $L#)72 B R
(37 9 TR 728) &V ) BIFTE HTHRERER L TS, 22 TO ‘alien’ 1 I
EMEERIZTS, b MTEENT] EWVWOBEKEERL, RIERM from X TV,
ABTHEHMmRZAEL V> TRNES .

KIZ, aliento OFl% LOB & FLOB 5 1 il 2>5F TH<.

(11) Social service as a function of government was quite alien to mediaeval thought - its
substitute was the mutual self-help of communities, whether those communities were
monasteries, manors, townships, or wards and guilds of a city. [LOB GO01]

(12) They had certainly absorbed both Judaic and Islamic beliefs, and esoteric knowledge, through
their long connection with the Middle East and had adopted much that was alien to orthodox
Christianity. [FLOB N25]

(11) @ ‘quite alien to mediaeval thought’ (FHDEAR L ITE ST HEENRY) & (12) D
‘alien to orthodox Christianity’ (IEFEIRDOF Y A MUK T 5) (28T, ‘alien’ 1E [T
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T, - LEENRV L) BRERL, B o 82TV,

3.2.2. depends (on / upon) what you mean

‘depend’ HSFEIEEERISC#IE X HFEDFEIEIZOWT, LOB & FLOB THRAELZERITZT
RDOEBVTHD. (BFAFE LT, depend / depends / depended / depending % A2 L7=.
‘depend’ 7% on Z1EZX DA, upon WX DA, HIBFAEIEZR\VGEORFIEE R
7.)

(LOB)

‘depend’ +on +upon ¢
how 5 1
what 2 1 1
whether 4
which 2 1
(FLOB)

‘depend’ +on + upon ¢
how 4 2 3
what 4 1
whether 3 1
which 1
who 1

‘depend’ 7% on / upon ZHFOYEIZMHEEMXZEZ 261X, LOB T 1 fITH7A,
FLOB Ti34 IR 55, LOB & FLOB L9 1 5428 |Ht+ 5.

(13) If it be then argued that one cannot know the system properly without knowing the whole, 1
should reply that it depends what one means by both properly and by whole. [LOB J35]

(14) “OK. So any better luck with Sharon?” “Depends what you mean by luck. She certainly
loved her time at the studios today, even though there wasn't anything too exciting going on.

I would think it helped her a bit to get over the shock of Elvis’s murder.” [FLOB L11]

(13) @ LOB DOFiZ, if EiDRhTHEFREREFR (be) DAVLN TV Z ENnB L0
B EDITRORENWIUETHH 7=, ‘depend’ MRIERRIXAEICHEZ DHENRONDD

—16 -



20 #AZIC BT B EEDEELE(IT OV T —David Crystal #& Fowler #IfR%Z b & i1c—

IINWEENENTHD. T, (dependwhaty FUHBERWIKRIZHEILD D &V D FEHLD
—2&WoTENSS. —F, FLOB D, (14) ZEHT, $XTREFERD, <727k
XEIZBITDHHDTHSD.

L VHEOKEV BNC TOREHEBE L TR& V. HEBRAIZ, ‘depend’ 7% what Hi
EREZDHFEITOWTHEL TH7-. (@FF L LT, depend / depends / depended / depending
EZHRAE.)

(BNC)
‘depend’ +on +upon ¢
what 229 24 161

(depend what) H 161 BlD 5 H, FELEE L EXSHEIIRT 2 ABEOLI 109 : 52
Thd. £, BEEEDOT /A MIERETLIHED, KERSFERITENTTHS. °
1%V, BIESA (on/upon) Z{EH72\ (depend what) BUIEEIRIZEE L SHEICHLV. —7F,
R BT B HIA S D T LTSI BRI . ROFIIFHTE D605 HTHD. (The
Idea of Higher Education. Barnett, R. Milton Keynes: Open University Press, 1990.)

(15) The notion of “critical abilities” is susceptible to a wide range of interpretations. As with

most things of interest, it depends what we mean by critical abilities.[BNC GOR]

‘depend’ 2SEHEICRIESERI X B2EUL, BANIEE LEEITEN > TEEL, Wik
EXEHEILEELOTIRV M EEbNS. ?

33. 1EbUE

Bolt, I—/SATHEICE SV EHRIEFFENIERIZBRA THS. T T TIE, Leech et al.
(2009) D% 3 E “The subjunctive mood” (ZE-3V\T, fa-HHIEERHE (mandative subjunctive)
L HERERETLD were (were-subjunctive) DIRUTD FIEIZ DWW TR 5.
33.1. e HREERTA

e RBE - B LR RTER - AR - L5 that BINTHAVWOHD [HaRFHY
BERIE) 1320 HHCUABSEIMBEANCZ H Y, FHZT A U AFREETIY, BEFiEBERZ AW5 D
MEEFET, should ZFAWVDDITHEL V2D, Fio, MBHIEERHEITIAS ¥ RFEFETHLIE
ERIMERIZH Y, RREFEICBIT D OEREMET 5 5 X THRKRWT —< & 72> T
W5, MRRIEEE S should DBIEZZEITTRL.
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(16) The Samalians agreed to his recommendation that the workers be given finely woven face
masks and even admitted that he might be right about the air flow. [FLOB N16]

(17) Tradition demanded that presents should be given as tokens of goodwill, especially to servants
or to anyone performing a service to the householder. [FLOB F34]

A XY ARFBICBIT HFHERIEOBME T A U H¥#EE k@‘;hgf'fﬁf]fi 9.
Leechetal. (2009:281) LY, FRDa—RRZBITEFEERY =Y. |

Sbj : should Sbj : should
(K)  Brown 116:19 Frown  105:10

(85.9% : 14.1%) (91.3%: 8.7%)
(& LOB  14:97 FLOB 49:79

(12.6% : 87.4%) (38.3% : 61.7%)

MTHIEEREDLLERIY, 7 A Y HFEFEIZOVWTIZBEIZ Brown = —/SADES T 85 /13—t
/F%ﬁxéﬁwiuébfw6®FFMM1:—NR&@@Kk%ﬁE&@EBH&“
, A XY RFEEEIZOWTIE, LOB =—/ZD 10 73—t h&H 5 FLOB 22—/ D

mﬂ—t/b%A&mEﬁ?#tD@%M%iLwa

Leech et al. (2009: 57-61) 1%, fARHIEFIEDOEIIOWTERELTWA. EkLY, &
124 ¥ ) AEFTIIMBHIEGREIRRE - TRVWLNE L SN TE R, FEI
MRHHEUENBRNDT 7 A b« F4 7, GFHEGRIEORE (REEE vs. SHIEE) 7LD
ROOIEERET L TV 3. LOB (2T FLOB Tid, MAMERIENERTZT 2 R
ke ZALTORY BB LT, TAYHEEI—/2RD Brown & Frown D XY HEMR
PUTIEDNTWD. F7o, BBIZBL T, —MRUIL O BRE-7-XEE ShAZERET
DAEBRRRFA LT, REBETOARENEE Y, FLOB TITAEENE & ZEENITITEE
(2, Frown TIIREBNENZENRES LRI L LWWHIREVNREON-. ThobDnZ L Ly, &
THIERUEIZA ¥V RAFFEICB O THRRUT 12 E R B KN DDH 5D TIEAR U A & HER
LTW5.

2B, 4AXY RFEETIE, MORIEEIEL should IZIFA T, ROFID L 9 IZEHIED
RunbondzZ endhs.

(18) In the manufacture of yoghurt it is also important to prevent the product from wheying off at
any stage, and it is essential that the ripening is stopped at the correct degree of acidity, and
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the temperature subsequently reduced quickly and evenly. [LOB E33]

AXY AKEEDOFE L SELEZISTETORIETT20HIZ, Leechetal. (2009: 282) (ZH
-5% International Corpus of English — Great Britain (ICE-GB) DOfER %5/ L TE<. (Ind =
Indicative ERUE. )

(ICE-GB) Ind : should : Sbj
spoken part 12:19:5(33.3%:52.8%: 13.9%)
written part 9:11:10(30% :36.7% : 33.3%)

OENRFITIEH DN, A XV AEFBEBTIHERELDEBEIZAVWONTWAE Z EMNEX 5.
FELESEIZBVTIE, should 1ZHWT, EEENMASIEERIEL Y RV BNEWIHE
RITEBIZET 5.

332 ESURBERD were

RERMED if Hi<° as if / as though / even if BN/ THFHERERLD were A5
Py, ERIEREFD was ZRWVAIIOWVWTRETEL. LATFD (19) 1X were, (20) X was
DOBITHD. (LT, BFEFEOEIDD, 1| AL 3 AFROBEEFEBOLEE DI EXT5H &
¥5.)

(19) Robby moved forward on to the battlements, as if he were escaping from his enemies, and
came over to where she stood. [FLOB P16]
(20) He paused as if he was still not fully used to the idea. [FLOB K12]

Leech etal. (2009: 65) (2L Y, A XV REFEIZBITHEFEOELE R TRE0.

(LOB) (FLOB)
were : was were : was
as if 33:15 19:19
as though 22:9 13:9
even if 7:10 2:6
if 64 :38 46:40
TOTAL 126 : 72 80:74
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30 FEFTEDR OGN, A XY REFETIIEFIERER D were 5384 LTV 5. Leechet
al. (2009: 61-67) 2L B &, HERFIEAEFD were NEMFBEELD was [ZHB->THRHL
NDBHBIIT A Y WEFEL Y bA ¥V REEOII I BEATNS. ZORTRT AV HE
DT D DBMRTFHITH S.

L IAT,23. THRBLIEL DL, 77 U 7 — I XMIEEERRISIH CHERHAREFD were &
AWADIFRBATH S EFEHL T, ZOFITERICBOTHLEER OS5, Leechet
al. (2009: 64) 1%, [---2>& 5 A3 (=whether) BT 3 if B0 THEEEEBERD were
BREWLNFIE LT, 7AYHFEED Frown I— AL 4F%23|HLTHS. 952
a2 TRL.

(21) He wondered if she were even twenty-one yet. [Frown P26]
(22) .. . she asked a colored man staying in the hotel if he were free. [Frown G55]

FIFEIZIX FLOB 22— AN L0FIIR VDT, 4 XV RFEEEICBITAFIE LT, EERN
RRFEL7- BNC DR G 2 flE25TEL<.

(23) Peter wondered if he were the only person she hadn't bothered to tell. [BNC CKB]
(24) And then, dismissing himself, he asked if she were well and happy, and she lied and said she
was. [BNC CDY]

BNC Tid, DD were DFIIELTT7 4 7 v a UIMEERICALND L H THhD. A
THDHNEIMIE b, ZORENETIER, REORIFEZELS if & [-H
ED M) 2RTAFEHZEL if LORR, I, BEERERD were & ERKBE
D was DENNHL D were DREESIZHBLEZONA.

4. FhYIc

Uk, 7V RFL23 MEU ¥IROBZIRIAT LIcERES B, 77 77 —HELRO
20 HACHIE L 4 B & DEBORELOBEICOVW TR LT /-, Y EF7-EBizbT
WTHDH, 7 U RAZNVHHER LICGBED D WVIGEEBROEBIZE L T, i b BIRE
WIRB D %% 5 5. FIZE, ‘dream’ &S BIEADIBEMIZE L T, “The past-tense choice . . .
is now recognized to be one of aspect, a grammatical term Fowler does not include.” (p. 756, s.v.
dream) LY, ‘dreamt’ & ‘dreamed’ DEVVITE T AT hDEMLHALTWS.
burnt / burned, spilt / spilled, leamnt / learned DXZNZDVWT HEHRDOFHRAD 2 STV S (p.
777,s.v.-T&-ED). %7z, “Fused Participle’ (B&4357) (DIE (p. 760) TiZ, ‘I worry about John
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eating soup.” & ‘I worry about John’s eating soup.’ W?ﬁﬁﬁﬂ?fx’é‘%@iéb NCBETAERLHD,
FEIZHRIR. 77 V7 —OFBIEREL TRICLT, BETOLOOE(, BEEOE
B, SEFORADEE Y Wbz izkb, 20 ﬁn‘»ﬂ@ FEOELD—ShEERTH L
NTE 5.

21 fitfe & e o e BAE, 20 HACDIGFEORILIZE T DAFRAEAN /2 > TV S, Mair
(2006) i3, FBEE - 3L - BEDORPOIBE | HARDIFEIFEDOE(LEZHH L TV 5. Leechet
al. (2009) 1ISLEIZFHE L T, IHEDEREBORLIZOWVTHR L TWS. & bhiza— 2 %&F]
A LIERRRFETH Y, HESSBFHRMALRZT, HARFLOVEEZHLICL
TWa.

BRFEFEOHERILIZET DI T, BERIEOMAENRFHIEA TH D, 20 ttfdicBiT
DENSHIEERUE DR E L R - T- AR BFE L LTIE, £3° Overgaard (1995) ZiF bh
5. 21 HHACIZ A TH 6 b— BRI K E, BolED b D TIL, /R TH 7 Leech
et al. (2009) (ZFTUN DHEREIERFFE, F7-, Rohdenburg (2009) (Zi3BEEEEIZEETHKRD 3 3
A HFL TS, “The revived subjunctive” (Goran Kjellmer), “The mandative subjunctive”
(William J. Crawford), “The conditional subjunctive” (Julia schliilter) 1%, ¥ L\ & RIZETMHFIE
TH5DH. ZORFTIIEL TIERRL KA YV ROEEFMNFTEOFEENAETHD. BHAE

BB AEEOREIZEA LTI A%, MRS EBERREIZONTREWE
EZTWD.

b3

1) Z7795—0D MEU DEEBEAITOVTIL, #E (2006) TEELT-.

2) 7 YRIME, FXDRMT, 77V T7—0 MEU FIRORHEE LT D 6 SOBE»LEELT
V5. “The Climate of the Time” (B DEi#), “The Importance of Idiom” (IBFFEIEDEEM), “The
Problem of Consistency” (— Bt DRIEE), “Modem Thinking” GE{YAIEE), “Style and Pedantry” (3Cf& &
#%F), “The Status of Fowler” (7 7 7 7 —DHH). 77 v 7 —OEEHMNII—BHE2Z XK EASH Y,
e, ELLTLLESTIIRWD, HMES DICEFTHRENDR20. LiL, FEH
HBDIZ, DPEZOTALZZHT LTRERVDTHASD. 7Y RAFZMIFXDERR (p. xxiv) T,
HEETHED 7 7 ¥ 7 —OEBHIZEH7-HICIE, MEU #@E3L, &fFBRarosg8dsle
DOLEMERNTND., JURILVDT77 U T—EBELo L b IS KRNERTHLHDT, Lak
< 725055 L TH< . “Fowler continues to exercise a fascination on those who are interested in the English

language, whether as analysts or stylists. The irony is that few people, editors aside, have read the Dictionary
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in itsentirety. A dictionary is not meant to be read in that way, of course; it is there to respond serendipitously
to our needs. But if we want to arrive at a balanced assessment of Fowler's contribution to the linguistic
history of ideas, we need to retrace his method and his practice as fully as we can. Reading every word of
Fowler is an enthralling, if often exhausting experience, but it enables us to go beyond the popular mythology
and get a better sense of the intriguing personality and linguistic genius of this remarkable lexicographer.”

3) OED (34> 74 “UHR (http://www.oed.com/) Z{£F. COD I H. W.Fowler & F.G.Fowler 3
1919 FIHIRETHTLR, 77V 7 —ABRE LRI E2ER, RHOHF 11 IRiL 2004 FHAT.

4) Durkin (2009: 28) 1%, ‘meticulous’ DFEZED _BHEX OEGIZE L TRD X H IR~ TW 5. “..
this is a very far from unusual process of semantic change: the word’s meaning has first narrowed, and then it
has developed more positive connotations or ameliorated—or in this particular instance, it would perhaps be
more accurate to say that it has lost its negétive connotations.”

5) MEU #hR {Zi% ‘inflammable’ MDIEXA2V>. Cf ‘inflame’ DIE XY : “Inflam(e)able, formed from the
English verb, & used in 16th-17th centuries, has been displaced by inflamméble adapted from French or Latin.
Inflammable & inﬂammatorj/ must not be confused. . .”

6) 7 VARZNLOFLEEORNMILHINRE LN, 7 ) R F/LDH#E (“The Future of Englishes™) %
Uk L7z DVD (The Future of Language, 2009) 7>55|f3%. HEEORFEFE IOV TR~ 7 T
T& 5. “The lowest estimate I've seen in recent times . . . I'm talking in 2008 . . . is something like 350 million,
and the highest estimate I've seen in recent u'meé is approaching 500 million. ~ So, it's 400 million, more or less.
What's the ‘more or less’?  Well, that depends whether you include all the pidgin and creole Englishes
around the world, derived from English, but now so different from English that in many parts of the world, they
are a different language.”

7) LOB : 1961 DA X J ADOFHTH 100 538 H2 5 EEEHE=—/%A, FLOB : 191 DA ¥V
AOHATH 100 TiEN L2 5EE S —/3Z. LOB & FLOB (3% THY, BLA XY
AUGEIZRIT D 30 FRMORROELE AN DI D D@ 7 —/S2 & LTHEATE 5. BNC: 1§
BLRDAXY ARFEOEEEELLUFELEET—/3AT, KT 1990 FRIWIDOT 7 2 b,
BNC (I Tid, Mark Davies 251 > % —X% v ;s ETABR$2 BYU-BNC: British National Corpus
(http://corpus.byu.edwbnc/) (Z#L>7=.

8) T AU NIEEOHE TH DN, Mark Davies O Time Magazine Corpus of American English
(http//corpus.byu.edwtime/) DF ¥ — MMZ LB L, ‘inflammable’ 1% 1940 FXE ' —7 L LTEOHKIZ
BAERIZH Y, HIZ, ‘flammable’ i3 1960 FRICRITE EL T, TOKITERITHIMERZTL

T3,

9) 222. TR LII VU RAFZNIZ/ARE-T BNC T ‘depends on what youmean’ & “depends what
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20 HHARIC BT B HEEEDOFEEEILIC OV T —David Crystal #& Fowler #IfR% b & (—

youmean’ ZRRFJELI=L 25, AGEKOLLIZ 11:24 T, (depend what) BIDIT 5 #38570>57=. ‘depends
what youmean® D 24 FIORNRIL, FELEENTHl, EESEN1THITH-7. EESED 17D
26, 0BT INROSFERLY, b RETHKEFETICEET D2 LD TH o7,

10) Leechetal. (2009) 23Z51F 5 %kfE 5 &, Brown & LOB (Z-2\ VT, Johansson and Norheim (1988:
29) IZESLKHLDOTH B, 7228, Brown 2—/32 L Frown I—/3RIZ2WTHIKRD &Y . Brown :
1961 EDT A U A DOTHTH 100 HiEH 672 2FEEEHE=T—/3Z. Frown : 1992 DT A U 7 OFAT
100 HEEN L2 EEEHET—/3A. Brown & Frown [IHELRMEHRTHY, BT A Y H3EEE
2RI 54930 ERORIOE(LE AR DO DO@ERFHI 2 — /32 L LTHERTE 5.
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Some Notes on Change in Twentieth-Century English Usage
Kazuyuki URATA

This article discusses how English usage has changed in the past century, with special
reference to David Crystal’s commentary on the original edition of Fowler's Modern English
Usage (1926), which reevaluates it for the twenty-first century as well as showing how English
has changed since the 1920s.

From among the various kinds of notes given by Crystal on approximately 300 entries, we
have focused on those on word meaning, word pattern, and grammar. Words and
constructions selected for examination are as follows:

(1) change in word meaning: unique, conservative, meticulous, mentality, inflammable;

(2) change in word pattern: alien from/to, depends (on/upon) what you mean;

(3) change in grammar: subjunctive.

We have traced the changes in (1) to (3), firstly comparing the successive editions of
Fowler’s Modern English Usage (1926, i965, 1996) and at times those of The Concise Oxford
Dictionary (i.e. its eleven editions published from 1911 to 2004), and secondly utilizing LOB
Corpus (composed of one million words of edited written British English published in 1961)
and FLOB Corpus (composed of one million words of edited written British English published
in 1991) as well as British National Corpus (composed of 100 million words of samples of
varying length containing spoken and written British English).

To sum up, we have detected

(1) a marked change in meaning and use, especially in meticulous, mentality, and
inflammable;

(2) the obsolescence of alien from as against alien to, and the standardization of the
“depends what you mean”-type in informal English, i.e. the construction in which the verb fo
depend is followed by an indirect question without on or upon;

(3) an increasing use of the mandative subjunctive and a decreasing use of the

were-subjunctive in recent British English.
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